The existence of the meaning of the IP can be proved with their ability
for function as synonyms of full-meaning words:...la muerte del hombre
digno que, salido de la nada, habia sabido crearse una fortuna con su tra-
bajo. — the death of a noble person, who started his life in poverty (liter-
ally — from nothing), and was able to make his fortune only by himself
[Ibafiez 1972: 27]. As The Spanish Royal Academy mentions, the «concep-
tual components» in the semantics of IP are included [Esbozo...1996:
226]. This fact reveals their ability to function as nouns (la nada, un
cualquiera), and that the roots of the words of this group can take part in
the mechanism of derivation: hidalgo, naderia, anonadar.

Some linguists consider that the IP have two functions: 1. They deny
the substantial meaning which is in them; 2. They have all negative func-
tion of the whole sentence [Kymannukuna 1953: 5]. The first mentioned
function is rather controversial because of the fact, that INP are not equal
in signification to the sum of their components. If we assume, that
substantial meaning of «uno» in NIP «ning-uno» is denied, it will be in-
comprehensible, why when directly the subject, expressed, for example, by
the noun is denied, the whole sentence by its syntactic type remains af-
firmative, and when the subject, expressed by the INP is denied in the
same way, the sentence has the negative meaning.

(1) Nadie se preocup6 por hacer efectivos sus derechos -— Nobody
demanded his rights [Marquez 2001: 56]. (2) No el duefio se preocupd por
hacer efectivos sus derechos — The rights were demanded not by the
master (but, for example, by his son). In the (1) the action was not com-
pleted, but in the (2) they were. In other words, if the substantial meaning
was denied, in this case the negation would not spread into the whole sen-
tence, but it would limit itself by the negation of one member only. So, we
can confirm, that all IP have lexical signification, moreover not only on the
level of speech, that is in the context, but also on the level of the language
system.

I. B. Io30usiesa
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N3YYEHUE NOJUNPEAUKATHBHOIO NPEJJIOXKEHUS
C COYMHEHHEM H NOAMHHEHHEM B S13b1KOBOM BY3E

an 06y‘lCHMPl rpaMMaruke OAHO U3 LHCHTPanbHbIX MECT 3aHUMAET
CIIOXHbIi CHHTAKCHC, paccmannBaromuifl THIILl  NOJIMNIPEAWKATHBHOIO

NPENANOXKECHHUA U UX d))IHKLIMOHMPOBaHHe B TEKCTE.
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B nmocnenHee BpeMsi CHHTAKCHC MpEMIOKEHUS paccMarpUBaeTCs Kak
COCTaBHas YacCTb CHHTAKCHCA TEKCTa, U NpobiieMa akTyalibHOTO YIEHEHUs
NpeNIOKEHHs ABIAETCH ONHOM U3 MNIaBHBIX B HCCNEAOBAHHUHM CTPYKTYpbI
NpeanoXxeHUs U TEKCTa.

[NonunpeaukaTUBHOE NPEIIOKEHUE ¢ COYMHEHHEM M TIONYMHEHHEM
paccMaTpuBaeTCs Kak 0coOblif THN CJA0XKHOTO ITPEMAJIOKEHHS, COUETaIOILHIH
CBOHCTBA COYMHEHHUA M nmoauuHeHus. OcoBEHHOCTb NAHHOTO THUMA Mpea-
JIOXKEHHS BbIABIACTCA U B HOpMalIbHOM, U B KOMMYHHUKAaTUBHON CTPYKTYpe.

Xapakrep aKTyaJlbHOrO YiEHEHHs CJIOKHOTIONYHHEHHOIO M CIIOXHO-
COYMHEHHOr0 MpERJIOKEHHSs  pa3fMyY€H: MNpU  COYMHEHMM  Tema-
peMaTHyecKHe OTHOLLEHUS UMEIOTCH B KaXKA0M M3 COCTaBISIOIMX H pac-
KPbIBAIOTCA Ha OHOM YPOBHE aKTyajbHOTO YneHeHHs. CaoXHOMONYHHEH-
HOE NpeUIoKEeHUE TIPEAnoiaraeT pacCMOTpeHHE AaHHbIX OTHOWEHUH «u3-
HYTpH» W «H3BHE». AHAW3 «U3HYTPH» BBIABISET HEPAPXUIO TEMa-
peMaTHYeCKHX CBs3eii: Ha epBOM YPOBHE OMNpeAcsseTcs TeMa H peMa Bee-
ro MpeajioKeHUs! KaK «MaKpOCTPYKTYPbI», Ha BTOPOM 3Tale BLIICHSIOTCA
«MUKPOCTPYKTYPBI» C COOTBETCTBYIOLIMMH TEMaMHU U peMaMH, a paccMOT-
peHye «u3BHE» TpebyeT oOpauleHus K KOHTeKcTy. Takum oOpa3soM, akry-
anbHOE YJIEHEHHE MOBTOPSAETCA Ha HECKOJILKUX Apycax Wi YPOBHSX, oOpa-
3ysl TEM CaMbIM MX HEPApXUUECKYIO MOCIENA0BATEILHOCTD.

[TonunpenukaTHBHbIE NPESANOKEHUS C COUNHEHUEM H IMOAYMHEHHEM Ha
KOMMYHUKaTHUBHOM YPOBHE COUYETAIOT OCOOEHHOCTH aKTyaslbHOTO YNICHEHHH
¥ CNOKHOCOYMHEHHOTO, U CJIOHOMOAYMHEHHOTO MPEJIOKEHHS — JIMHEH-
HOCTb CJIOHOCOUMHEHHOTO H MHOTOSAPYCHOCTL CNIOKHOMOAYMHEHHOTIO.

AHaJIn3 MUHUMAJIBHBIX KOHCTPYKUMH ¢ NOAYMHEHHEM U COUMHEHHEM
noKasaji, 4TO CYILECTBYET YeTbipe OCHOBHbIX KOMMYHMKAaTHBHBIX THNA, B
KOTOPbIX TEMa-peMaTUYecKUe OTHOLUICHHS COYMHHUTENBHONO KOMILIEKCA
06Go3Ha4€eHbl 3HaKoM — [], a noguMHUTENBHOTO 65loka — ( ):

1) KOMMYHUKATHBHBIH THTI C PEMATHYECKUM PACLIUPECHHEM MOAYHHU-
TenbHoro 61oka — [T-R] — (T-R /R'+R" /);

2) KOMMYHHKATUBHbIH TUI C TEMaTUYECKUM PaCIIHPEHHEM B MOAUM-
HutenbHoM Gioke — [T-R] — (T /T + T"/);

3) KOMMYHHKaTUBHbIi TUI C TEMAaTUYECKHM U PEMaTHYECKUM pacilii-
peHuneMm noaunnurensHoro 6noka — [T-R} — (T /T 4R' /—R/R' +R"));

4) KOMMYHUKATUBHBIE THIN € OTHEAbHLIMH  JIMHUAMH  TeMa-
pemMaTHuYeCKUX OTHOUIEHWH B MOAYMHUTENBHOM Onoke — [T-R] —T' +
R?) (T + R?).

®opmasibHas ¥ KOMMYHUKAaTHBHAasA CTPYKTypa MOJMIPEAMKATHBHOTO
NPEIOKEHUS C COUMHEHUEM U MOAYMHEHHEM, KOMIUIEKCHOE paccMoTpe-
HHE KOTOPOFO JaeT MONHOE MOHMMAaHHWE ABIEHHUH CIIOXHOIO CHHTaKCHCa
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JOJKHA ObITH HEOTHEMJIEMOI YACThIO U3YUEHHA CJIOKHOTO NPEMIOKEHHS B
BY3e.

G.. V. Pozdnisheva
Russia, Belgorod

EDUCATIONAL SIGNIFICANCE OF MULTI-CLAUSE
COMPOUND COMPLEX SENTENCE STUDIES

This report deals with the problem of university study of the func-
tional sentence perspective in the multi-clause compound-complex sen-
tence. This problem has become one of the central one in the modern syn-
tactic study in recent years. The multi-clause compound-complex sen-
tences are constructions combining coordinate and subordinate clauses,
and these make them peculiar units with special features revealing both in
the formal and functional structure. Any composite sentence can be di-
vided into two clear-cut sections: thematic and rhematic. The functional
sentence perspective of the compound and the complex sentences are of
different nature. The compound sentence is characterised by linear func-
tional sentence perspective, while the peculiarity of the functional sentence
perspective in the complex sentence is based on its multi-levelled hierar-
chy, as this type of sentence is viewed at both from «the inside», when
theme and rheme are defined on different levels of the sentence, and from
«outside», when the sentence is studied in the context. So, the compound-
complex sentence obtains complicated structure, which can be defined as
linear-multi-levelled.
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NOJHUNPEAUKATUBHOE INPEAJIOXEHUE
C COYUHEHHUEM U NOAYUHEHHEM:
TEOPETHYECKOE UCCJIEAOBAHUE
U METOAHKA NMTPENNOJABAHUS

JIMHrBUCTHYECKHE KCCIICIOBAHUA HANpaBlieHbl HE TOJILKO HAa M3yue-
HHE CYIIHOCTH, CTPYKTYPb! S3biKa KaK CHCTEMbi, HO U Ha BbISBJIEHHE HaH-
Gonee THNHUHBIX €AUHHULL, YIIOTPEONSAIOLINXCS B PEYU ISt TOTO, YTOOBI OHH
COCTaBMNIM NEKCHHECKYI0 U T[PaMMAaTHUYECKYi0 OCHOBY OOYYEHMS HHO-
CTPaHHOMY 3blKy. B 3TOM OTHOLIEHMH H3y4YeHHIO MOMMNPEAUKATHBHbIX
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